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NMPEAMBYVYJIA / PREAMBLE

PO3POBJIEHO / DESIGNED

KepisHuk pobouyoi rpynu / Project team leader:

Mawnep Hatania BacuniBHa, JOKTOP riefarorivHuX Hayk, rnpogecop, rnpogecop Kagpeapun Teopii,
npakTuku Ta nepekaagy ppaHuy3bkoi mosu / Nataliia MAIIER, Habilitated Doctor of Pedagogy,
Full Professor, Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the French
language

YneHun poboyoi rpynu / Project team members:

BboHpap Jlecsa BikTopiBHa, kaHAuAAaT riefaroriyHux Hayk, OLUeHT, AOUeHT kagenpu Teopii,
npakTuKu Ta rnepeknaagy ppaHuy3okoi mosu / Lesia BONDAR, Candidate of Pedagogy, Associate
Professor, Associate Professor at the Department of Theory, Practice and Translation of the French
Language

Byub XKaHHa BonoguMmupiBHa, kaHAnAaT QioSIOriYHUX HayK, AOLUEHT, AOLUEHT Kageapu Teopii,
npakTuKu Ta repeknaagy ppaHuy3bkoi mosy / Zhanna BUTS, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of
the French Language

HderrapboBa €BreHisa OnekcaHapiBHa, KaHAWAAT PiNIOSOriYHNX HayK, AOLUEHT, AOUEHT Kageapu
Teopii, NpakTuKY Ta nepexkaany ppaHuy3bkoi mosu / Yevheniia Dehtiarova, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory,
Practice and Translation of the French Language

ryasb IOnisa IBaHiBHa, ppekTop 6iopo nepeknapis «TERRA LINGUA» / Yulya GUDZ, director of
the translation company «TERRA LINGUA»

MeH4yyk ApuHa IropiBHa, BNNyCKHNLUSA KadeLpun Teopii, NpakTUKN Ta nepeknany dppaHLy3bKoi
mosu / Aryna Menchuk, graduate of the Department of Theory, Practice and Translation of the
French Language

NMOron>XeHO / AGREED:

HaykoBO-MeTOAMNYHOO KOMICI€EID YHiBEPCUTETY 3i cneyianbHOCTi B11 ®dinonoria (3a cneuianisauisamn)
/ The Scientific and Methodological Commission of the University on speciality B11 Philology

Fonosa HMKY-B11/ The Scientific and Methodological Commission on speciality B11 Philology
FaHHa KOJIOCOBA/ Hanna KOLOSOVA
(mnpoTokos Ne 11 Big «05» TpaBHA 2025 p. / minutes Ne 11 of «5» May 2025)

MeTtoaun4Hoto pagoto KIl im. Irops Cikopcbkoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute

Fonosa MeTtoaunyHoi pagun / Head of the Methodological Council
TeTsaHa XKEJTACKOBA/ Tetiana ZHELIASKOVA

(npoTtokon Ne __ Bifg «_ » 2025 p. / minutes Ne __ of «_ » 2025)
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BPAXOBAHO / CONSIDERED:
PekomeHpauii / Recommendations of

Napucn CUJEJIbHUKOBOI, nokTopa inonorivHux Hayk, npodecopa, npodecopa Kadenpu
iTanincbKol i hpaHLy3bKOI inonorii Ta nepeknany KMiBCbKOro HauioHanbHOro AiHFBICTUYHOI O
YHiBEpCUTETY Ta BBEAEHO A0 NEPEiKy OCBITHIX KOMMOHEHTIB HaBYaJibHY ANCUUMNIHY
NiTepaTypo3HaB40ro cnpsMyBaHHA «Teopia niTepaTypu» onsa 3abesnevyeHHs nitepaTypHOI
komnoHeHTn OMM (peueHsin); / Larysa SYDELNYKOVA, Doctor of Philology, Professor, Professor at
the Department of Italian and French Philology and Translation of the Kyiv National Linguistic
University to introduce the discipline of literary studies ‘Theory of literature’ to the list of
educational components to ensure the literary component of the educational professional
programme (review);

BikTopii ITHATEHKO, kaHaonpaTa nenaroriyHMxX Hayk, AoLeHTa, 3aBigyBada Kadenpu poMaHo-
repMaHCbKOi Qdinonorii Ta nepeknany couiasbHO-rymaHiTapHOro gakynbTeTy binouepkiBCbKoro
HauioHa/IbHOro arpapHoOro yHiBepcuTeTy Ta BBEAEHO A0 NepesliKy OCBiTHIX KOMMNOHEHTIB LMKy
npogecinHoi NiAroTOBKW TaKi HaBYa bHi ANCUMNAiIHN: «[TPpaKTUKYM 3 raay3eBoro rnepeksaagy
(dbpaHuy3bka MoBa)», «[MpakKTMKYM 3 aHIIINCLKOI MOBW Ta rasay3eBoro nepeknagy» (peueHsis); /
Viktoriia IHNATENKO, Associate Professor, Head of the Department of Romance and Germanic
Philology and Translation of the Faculty of Social Sciences and Humanities of Bila Tserkva National
Agrarian University, to add to the list of educational components of the professional training cycle
the following dicsiplinces: ‘Practice in industry-spesific translation (French)’, * Practice in English
and industry-spesific translation’ (review);

BikTopii MAALOK, oupektopa TOB «ANDOIA NMNAC» Ta BBeLEHO OCBITHI KOMMOHEHT UMKy
npodecinHoi NiagrotToBkn «Mepeknafalbka NpakTuUKa (ppaHLUy3bKa Ta aHrNiNnCbKa MOBU)» (BIAryK).
/ Victoria Pliatsok, Director of AIDIA PLAS LLC, to introduce the educational component of the
professional training cycle ‘Translation practice (French and English)’ (review).

EBOJIIOLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

Y npoueci po3pobsieHHA OCBITHLO-NPOMdECiNHOT NporpaMn BpaxoBaHo GaraTopiyHUn OocBig
nigroToBkW haxisuis 3 dinonorii Ta nepeknany, HayKoOBO-TEXHIYHOI0 30KpeMa, NPoPecopCbKO-
BMKNafalLbKMM CKNagoMm Kadenpu Teopii, NpakTUKM Ta nepeknany ¢ppaHUY3bKOi MOBU
(3acHoBaHa y 2001p. Ha cdakynbTeTi AiHrBicTukM Kl imeHi Iropsa Cikopcbkoro). ¥ 2018 p.
BianoBiaHo o MNMpoekTy CTaHOapTy BULLOT OCBITK 3a cneuianbHicTio 035 dinonoria po3pobneHo
OCBITHbO-NpoOMecinHy nporpamy «PoMaHCbKi MOBM Ta NniTepaTypu (Nepeknan BKAYHO), nepLia
- (ppaHuUy3bKa» 3a crneuianizauiero 035.055 PomaHCbKi MOBM Ta niTepaTypu (nepeknap
BKJIIOYHO), Nepwa - paHuUy3bKa, a y 2024-2025 H.p. y 3B’S3KY i3 KaApOBUMU 3MiHaMu
Binbynacsa 3miHa rapaHTa Ui€l oCBiTHbO-NpodecinHoi nporpamn (Haka3 Ne HO1/991/24 Big
25.09.2024, Ne HO1/48/25 Bip 20.01.2025) Ta OHOBIEHO CKNaA NPOEKTHOI rpynun (MpoTokoa Ne6
3acifaHHA Kagenpwu Teopii, NMpakTUKK Ta nepeknagy dpaHuysbkoi mosu Big 17.01.2025p.).
BignosigHo oo Haka3y NeHO[/232/25 Big 24.03.2025 «[lpo 3aTBepakeHHS Mono>XXeHHSA npo
ocBiTHIi nporpamu KMl im. Iropa CikopcbKoro» Ta 3 ypaxyBaHHAM TeHAEHLUIN PO3BUTKY
cneuianbHOCTi Ta NMoTpeb pUHKY Npali NPOEKTHOW rpynot 6yno MPpUNHATO PilUEHHSA MPO
po3pobneHHst OCBITHbO-NPOgECinHOI Nporpamun «FanyseBnin nepeknan: ppaHuysbka Ta apyra
3axigHoeBponencbka MoBU». OCHOBHUM (DOKYCOM AKOT € cneuiasibHa ocBiTa 3 ¢inonorii Ta
rany3eBoro rnepeknagy (ppaHuy3sbka Ta aHrinCbKa MOBW).

The development of the educational professional programme was grounded in the extensive, long-
standing expertise of the academic staff of the Department of Theory, Practice, and Translation of
the French Language, established in 2001 at the Faculty of Linguistics of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute, in training specialists in philology and translation, including in scientific and
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technical domains. In 2018, in accordance with the Draft Standard of Higher Education in the
speciality 035 Philology, an educational professional programme "Romance Languages and
Literatures (including translation), primary - French" was developed under the specialization 035.055
Romance Languages and Literatures (including Translation), primary - French. In the 2024-2025
academic year, due to personnel changes, the guarantor of this educational professional programme
was replaced (Orders No. NOD/991/24 of 25.09.2024 and No. NOD/48/25 of 20.01.2025), and the the
project team was reconstituted (Minutes No. 6 of the meeting of the Department of Theory, Practice,
and Translation of the French Language dated 17.01.2025). Pursuant to Order No. NOD/232/25 dated
24.03.2025 “On the Approval of the Regulation on Educational Programmes of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute” and taking into account the evolving trends in the development of the
speciality and the needs of the labour market, the project team decided to develop a new
educational professional programme titled "Industry-specificTranslation: French and a Second
Western European Language." The main focus of this programme is specialized education in
philology and industry-specific translation (French and English languages).
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1. NPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MoBHa Ha3Ba 3aknaay
BULLOT OCBITW Ta
HaBYaJIbHOr O Migpo3ainy

HauioHanbHUM TEXHIYHWNA
YHiBepcuTeT YKpaiHn «KMIBCbKUNA
MONITEXHIYHUN IHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoro»

DaKynbTEeT JIiHIBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta
Ha3Ba OCBIiTHbLOI
KBanidikauii

CTyniHb BULLOT OCBITW - MaricTp
OcBiTHA KBaniikauia - maricTp
dinonorii 3a cneuianizauieo 035.055
PomaHCLKi MOBM Ta niTepaTypu
(nepeknap BKAOYHO), Neplia -
dpaHUy3bKa

HE level - master
Educational qualification -
Master in Philology with
specialty 035.055 «Romance
Languages and Literatures
(including Translation),
primary - French»

MpodecinHa kBanigikauis
(3@ HasBHOCTI)

OdininHa Ha3Ba OCBITHLOI
nporpamu

lanyseBnn nepeknan: gpaHLy3bKa
Ta gpyra 3axigHOeBpoONnencbka MOBWU

Industry-specific translation:
French and a second Western
European language

Tun gunnaomy Ta obcar
OCBITHbLOI Mporpamu

AOvnnom maricTpa, oguHu4HMiI, 90
KpeouTis EKTC, TepMiH HaBYaHHA 1
pik 4 micaui

Master's degree, single, 90
credits, duration of study: 1
year 4 months

IHcbopMauis npo
aKpeguTauio

3ano4aTkoBaHo y 2025 poui.
AkpeauTauia He Bigbysanacs.

Established in 2025
Accreditation has not yet been
conducted.

Llvkn, piBeHb BULLIOI OCBITK

HPK YkpaiHu - 7 piBeHb, QF-EHEA -
apyrunm umkn, EQF-LLL - 7 piBeHb

NQF of Ukraine - level 7, QF-
EHEA - second cycle, EQF-LLL

- level 7

|I'Iepe)1yMOBV| ”HaﬂBHiCTb cTyneHs 6akanaspa ||Bache|or’s degree

|CDopma 30006yTTAa OCBiITH ||JJ,eHHa ||Fu||-time

|MOBa(I/I) BUKJIadaHHA ||pra'|'HCbKa ||Ukrainian

IHTEDHET-3106Ca On the corresponding
O3Mpi eHHfI'%CBiTHbOT http://osvita.kpi.ua/, http:/fl.kpi.ua/, |\websites:

P Hi http://ktppfm.kpi.ua/ osvita.kpi.ua, fl.kpi.ua,

fiporpamm ktppfm.kpi.ua

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa OCBiTHbOI MporpamMu Noasrae y nigroTosLi
KOHKYPEHTOCNPOMOXHUX (haxiBLiB y ranysi
hpaHuy3bKOoi dhinonorii, 30Kkpema rasyseBoro

The purpose of the educational programme is to
train competitive specialists in the field of
French philology and particularly industry-

nepeknany (ppaHuy3bKa Ta aHIiNnCbKa MOBK),
30aTHUX PO3B'A3yBaTWU CKAAAHI cneuiani3oBaHi
3aBJaHHS NMepekJsafaubKoi, negarorivyHoi Ta
HaYyKOBOI Oif/IbHOCTI ¥y Npoueci Mi>XKKYIbTYPHOI
B3a€EMOLIl 3 NpeAcTaBHMKaAMM akageMivyHol Ta
HayKOBO-TEXHI4YHOI CMiNIbHOT, WO KOPEIoE, 3i
cTpaTerieto KIl im Iropsa CikopcbKoro Ha
2025-2030 pokwn.

specific translation (French and English) ,
capable of solving complex specialized tasks of
translational, pedagogical, and scientific
activities in the process of intercultural
interaction with representatives of the
academic, scientific, and technical

communities, in accordance with the 2025-2030
strategy of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute.



http://osvita.kpi.ua/
http://fl.kpi.ua/
http://ktppfm.kpi.ua/
http://osvita.kpi.ua/
http://fl.kpi.ua/
http://ktppfm.kpi.ua/
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3 - XapaKTepucTUKa OCBiTHbOI MporpamMm

/ Educational programme characteristics

NMpenmeTHa obna

cTb / Subject area

Ob6’ekTaMu BUBHEHHS Ta NpogeciiHoi
AiaabHOCTI MmaricTpa dinosorii € dppaHuy3bKa Ta
AHIiNCbKa MOBW (B TeOpeTUYHOMY /
MPaKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY / iilaXPOHHOMY,
OianeKToNoriYyHoMy, CTUNICTUYHOMY,
COLiOKY/IbTYPHOMY Ta iHWNX acneKkTax);
niTepaTypa n yCHa HapoaHa TBOPYICTb;
XKaHPOBO-CTU/LOBI PiI3HOBNAOWN TEKCTIB;
rajly3eBui nepeksnam; Mi>xocobucTicHa,
MiXKKYIbTypHa Ta MacoOBa KOMYHiKaLis B YCHIN i
MMCbMOBIN hopMax; HayKoBa, MedarorivyHa i
npodecinHo-MeToAnYHa LiASIbHOCTI.

Llini HaB4aHHS - NigroToBKa axiBuiB, 34aTHUX
pO3B’'A3yBaTW CKNagHi 3agdadi i npobnemn, wo
nepepnbayae NnpoBeaeHHS AocnigxeHb Ta/abo
30iNCHEHHSA IHHOBALLIN Ta XapaKTepU3yeThbCA
HEBM3HAYEHICTIO YMOB i BUMOT, Y AiSASIbHOCTI,
MoB’'sA3aHi 3 aHasi3oM, TBOPEHHAM (30KpeMa
ranay3eBuM NepeknanoMm) i OLiHIOBaHHSAM
MACbMOBUX Ta YCHUX TEKCTIB Pi3HNX XXaHpiB
CTWAiB, OpraHi3aui€o ycniwHoOl KOMyHiKauii
dpaHLYy3bKOK Ta aHIMNiNCbKOK MOBaMW.
TeopeTnYHUY 3MICT NpeaMeETHOI

razay3i CTaHOBUTb CUCTEMA HayYKOBUX TeOpin,
KOHUEMUin, NPUHLUMMIB, KaTeropin, MeToaiB i
MoHATbL dinonorii.

MeTtoau, meToguku Ta

TEeXHOJI0rii: 3arajibHOHAYKOBI Ta cneuiasbHi
dinonorivyHi MmeToan aHanizy AiHrBICTUYHMX
OAVHWNUb, METOAW | METOANKN OOCAIOXKEHHS
MOBM i niTepaTypu, iHHOPMaLiNHO-
KOMYHIiKaLiNHi TexHoNorii.

The objects of study and professional activity of
the Master in Philology are the French and
English languages (in theoretical/practical,
synchronic/diachronic, dialectological, stylistic,
socio-cultural, and other aspects); literature and
oral folk art; genre and stylistic varieties of
texts; specialized translation; interpersonal,
intercultural, and mass communication in oral
and written forms; scientific, pedagogical, and
professional-methodological activities.

Learning objectives are to train professionals
capable of dealing with complex tasks and
problems, involving research and/or
implementation of innovations, characterized by
uncertainty of conditions and requirements, in
activities related to the analysis, creation
(including specialized translation), and
evaluation of written and oral texts of various
genres and styles, and the organization of
successful communication in French and
English.

Theoretical content of the subject

area comprises a system of scientific theories,
concepts, principles, categories, methods, and
notions of philology.

Methods, techniques and technologies: general
scientific and special philological methods of
linguistic unit analysis, methods and techniques
of language and literature research, and
information and communication technologies.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope

OcCBiTHbO-NpoOdECiNHa

Educational and professional

OcHoBHUM (POKYC OCBITHb

oi nporpamum / Main focus

CneuianbHa ocBiTa 3 qpisiosorii Ta raaysesoro
nepeknany (ppaHuy3bkKa Ta aHrMinCbKa MOBU).
MigroToBka haxiBLiB, 34aTHUX 34iNCHIOBATU
MOBHE MocepefHNLUTBO Y MiXXKYJIbTYPHOMY
cepenosmLLi.

Knrovosi csioBa: dinonoris, ranysesnn
nepeknapn, ppaHLy3bka MoBa, aHrJlinCcbka MoOBa,
MiDKKY/IbTYPHa KOMYHiKaLis.

Special education in Philology and industry-
specific translation (French and English).
Training of specialists capable of language
mediation in an intercultural environment.
Key words: philology, industry-specific
translation, French, English, intercultural
communication.

Oco6MBOCTI OCBITHBO

i nporpamm / Features
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NiproToBka ¢axiBuiB 3 hinonorii Ta rany3esoro
nepeknagy (ppaHuy3bKa Ta aHrNiNnCbKa MOBK)
Ha OCHOBI A0CNIAHULBKOI OiS/IbHOCTI.
Mpoxop>xeHHs 3006yBayYyamMum BULLOI OCBITHK
nepeknafaubkKoi NPakKTUKN Ta negaroriyHoil
MPaKTUKW.

3anyyeHHA npodecioHaniB-NpakTUKIB Ta iHWMNX
CTeNKxonaepis 40 OCBITHLOIO Npouecy.

YyacTb 3006yBayiB BMLWOI OCBITW Y JIiTHIN LWIKOI
nepeknany Ta CTYAEHTCbKUX FypTKax
HayKOBOIro Ta couioryMaHiTapHoro
CrpAMYBaHHA4.

BuknapaHHA opaHLy3bKOO Ta aHMJiNCbKOO
MOBaMMW.

MO>XXNUMBICTb y4acTi y nporpamMax Mi>kKHapoAHOI
akageMivyHoi MobinbHOCTI ana obmiHy oocsigom
Ta MigBULLEHHS PiBHA NPaKTUYHOI NiArOTOBKMN
3po6yBaviB.

Training of specialists in Philology and industry-
specific translation (French and English) on the
basis of research activity. The completion of
translation training and pedagogical/teaching
practice.

Involvement of professional trainees and other
stakeholders in the educational process.
Participation of higher education applicants in
the Summer School of Translation and in student
clubs with scientific and socio-humanitarian
orientation.

Teaching in French, and English.

Possibility for participation in international
academic mobility programmes aimed at
experience exchange and improvement of the
practical training level of higher education
applicants.

4 - MpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBNaluTyBaHHA Ta NOAANbLUIOro HaB4aHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTh po npauesnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

MaricTp dinonorii 3a cneuianiszauieto 035.055
PomMaHCbKi MOBUM Ta niTepaTypu (Nepeknag
BKJIIOMHO), NepLua - ppaHLy3bKa MOXxe
3any4aTnCs 00 TaKMX BUAIB EKOHOMIYHOI
AisneHocTi (3a Knacudikatopom npodecin (OK
003:2010)): nepeknagay, nepexknagay TexHi4Hoi
niTepaTypu, pefgakTop-nepeknagad, inonor,
NIHrBICT, aCUCTEHT/BMKAaAay 3akjaaay BULLOT
OCBITN.

Master of Philology in specialty 035.055
“Romance languages and literature (including
translation), primary - French” can be involved
in the following types of economic activities
(according to DK 003-2010): translator, technical
translator, translator-editor, philologist, linguist,
assistant/teacher of a higher education
institution.

Mopanbwe HaByaHHA / Further study

MpoaoBXXeHHSA HaB4YaHHA Ha TPETbLOMY
(0CBiTHBO-HayKOBOMY) piBHi BULLOI OCBiTK Ta/abo
HabyTTa [OOaTKOBMX KBaniikaui B CUCTEMI
nicnaaunAoOMHOI OCBITH.

Continuation of education at the third
(educational and scientific) level of higher
education and / or acquisition of additional
qualifications in the system of postgraduate
education.
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5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayeHo
CTyOEeHTOLLeHTpOBaHe HaBYaHHA. MeToaun
HaB4YaHHSA: NOACHIOBAJIbHO-INIIOCTPAaTUBHI,
Npob1eMHO-NOLLYKOBI, iIHTEPAKTUBHI, MPaKTUYHI,
nocnigHnUbKi, Npobs1eMHOro HaBYaHHS,
MOAEN0BaHHSA CUTYyaLin npodecinHoi
nignbHOCTI, case-study.

dopMKM opraHizauii HaBY4aHHSA: NeKuil, NpakKTUYHI
Ta CeEMiHApPCbKIi 3aHATTS, iHOMBIOyaNbHI
3aBAaHHS, KOHCYbTalii, caMoCTilHa poboTa
CTYOEeHTIB, CTyQeHTCbKa HayKOBO-A0CAIAHNLbKA
OiNbHICTb, 30KpPEMa BUKOHaHHA
kBanidikauinHoi poboTn (MarictepcbKoi
ancepTauil).

TexHosoris 3MillaHOro HaB4YaHHS, MPOEKTHA
TEeXHONOris.

MNepeknapaubka NpakTMKa, NedarorivyHa
npakTuka.

The programme provides for student-centred
learning.

Teaching methods: explanatory and illustrative,
problem-based inquiry, interactive, practical,
research-based, problem-solving learning,
professional activity simulation, and case-study
methods.

Forms of training organization: lectures,
practical and seminars, individual assignments,
tutorials, students'

independent study of students, student scientific
and research activities, including the execution
of the research project (master’s thesis).
Blended learning technology and project-based
technology.

Translation training and pedagogical practice.

OuiHloBaHHA / Assessment

OuiHlOBaHHSA 3HaHb CTYOEHTIB 34INCHIOETLCS
BiANOBiAHO A0 MOI0XKEHHSA MPO PENTUHIOBY
CUCTeMY OLiHIOBaHHA pe3ysbTaTiB HaBYaHHSA
ctyneHTiB KMl im. Iropsa Cikopcbkoro 3a ycima
BMOaMM ayaUTOPHOI Ta no3aayamnTopHoi poboTu
(BXigHWN, NOTOYHUNA, PYBIXKHMIA, NiACYMKOBUIA
KOHTPOJb); MOAYJIbHI KOHTPObLHI poboTu,
AOMaLlHi KOHTPOJIbHI poboTK, TeCTyBaHHA,
3ahikn, yCHi Ta NUCbMOBI €eK3aMeHu, 3BiTU Npo
NPOXOAXKEHHS NMPaKTUK, BUKOHAHHSA
kBanigikauinHoi poboTu (MaricTepcbKoi
ancepTauii).

Assessment of students' knowledge is carried
out in accordance with the Rating System’s
Regulation on the learning outcomes of students
of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute as
applied to classroom and out-of-class work
(entry, current, midterm final assessment check-
up: entrance, current, midterm, final
assessment); modular tests, home tests,
assessments, credits, oral and written exams,
reports on the passage of internships,
completion of the research project (Master's
thesis).
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6 - NMporpamMHi KoMmneTeHTHOCTI / Programme competencies

IHTerpanbHa KoMneTeHTHicTb / Integral competence

30aTHICTb pO3B'sAA3yBaTW CKNagHi 3agadvi i
npobnemu B ranysi NiHrBiCTUKN,
NiTepaTypoO3HaBCTBA, PONLKAOPUCTUKMN,
nepeknany B npoueci npodecinHoi aisnbHOCTI abo
HaBYaHHS4, Wo nepenbavae NpoBeneHHS
nocnigxxeHb Ta/abo 34iNCHEHHS iIHHOBAUI Ta
XapaKTepM3yeTbCSA HEBN3HAYEHICTIO YMOB | BUMOT.

The ability to solve complex tasks and
problems in the field of linguistics, literary
studies, translation in the process of
professional activity or training, which
involves research and / or innovation and is
characterized by uncertainty of conditions
and requirements.

3aranbHi komneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

3K | 30aTHICTb CriflIkyBaTUCA AEP>KAaBHOK MOBOK Ability to write and conduct oral
01 K YCHO, TaK i MMCbMOBO. communication in the state language.
3’2( 30aTHICTb BYTU KPUTUYHUM | CAMOKPUTUYHUNM. Ability to be critical and self-critical.
3K 3'uaTH.'CTb. AO TOLLYKY, ofpaLioBaHHs Ta Ability to identify, pose and solve problems.
03 aHanisy iHopmMauii 3 pi3HUX g)xepen.
3K YMiHHA BUSBNATY, CTABATY Ta BUPILLYBATY Ability to identify, pose and solve problems.
04 npobnemu.
3K 3AATHICTE MPaLioBaTit B KOMaHAI Ta Ability to work in a team and independently.
05 aBTOHOMHO.
3K . . . - . : .
06 34aTHICTb CniflkyBaTUCS iHO3eMHUMK MoBaMu. | Ability to communicate in foreign languages.
3K 30aTHICTb 80 abCTPaKTHOr0O MUCIEHHS, Ability to abstract thinking, analysis and
07 aHani3y Ta CUHTe3y. synthesis.
3K HaBn4kn BUKOPUCTaAHHSA iIHOOPMALINHNX i Ability to use information and communication
08 KOMYHiKaLiMHNUX TEXHOJOrIN. technologies.
3K 3AATHICTL A0 afarnratlil Ta Al B HOBIW Ability to adapt and act in a new situation.
09 cuTyauii.
Ability to communicate with representatives of
34aTHICTb CNiflKyBaTUCS 3 NpeacTaBHUKaMM the academic and scientific and technical
3K iHLWKX NpodecinHNX rpyn pi3HOro piBHA (3 communities, as well as other professional
10 ekcrnepTaMy 3 iHWKWX rany3en 3HaHb/BNAIB groups of different levels (with experts from
€KOHOMIYHOI AianbHOCTI). other fields of knowledge / types of economic
activity).
3K 30aTHICTb NpoBeAeHHA J0C/iAXKeHb Ha Ability to conduct research and innovation
11 Hale>KHOMY PiBHi. research at the appropriate level.
3K 3maTHicTL FeHepyBaTit HOBI IAEI Ability to generate new ideas (creativity).
12 (KpeaTuBHICTb).
daxoBi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies
DK 30aTHICTb BiNIbHO OPIEHTYBATUCA B Pi3HUX Ability to navigate freely in various linguistic
01 NIHrBICTUYHMX HanpsaMax i LWKonax. directions and schools.
30aTHICTb OCMUCAIIOBATW NliTepaTypy SK Ability to analyze and structure the language
®K | nonicuctemy, po3ymiTu esosouinHum wnax | and speech material, taking into account the
02 PO3BUTKY BITYU3HSAHOIO i CBITOBOIrO classical and the latest methodological
NiTepaTypo3HaBCTBa principles.
oK 30aTHICTb KPUTUYHO OCMUCTIIOBATU iCTOPUYHI Ability to critically comprehend historical
03 HanbaHHSA Ta HOBITHI JOCATHEHHS achievements and the latest achievements of
dinonorivyHoi Haykmu philological science.
3MATHICTL 3MINCHIOBATI HAYKOBM aHani3 . Ability to conduct scientific analysis and
CTPYKTYpPYBaHHS MOBHOIO / MOBNEHHEBOTO 1 . . S ;
OK AITEPATYDHOrG MaTeniany 3 YDaxvEaHHSM structuring of linguistic/speech and literary
04 paryp piany 3 ypaxy material, taking into account classical and the

KJTACUYHWUX | HOBITHIX METO40JI0MYHNX

NPUHUWNIB.

latest methodological
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YcBigOMAeHHSA MeTO40J10M4YHOr o,
OpraHi3auinHOro Ta NMPaBoOBOro MiArPYHTS,
HeobxigHOro ons gochigeHb Ta/abo

Awareness of the methodological,
organizational and legal basis necessary for
scientific and innovative research in the field

®K | iHHOBaUiNHMX po3pobokK y ranysi cdinonorii, . . :
HIHAX | PO3p yrany ® R of philology, their presentation to the
05 npe3seHTauil iX pe3ynbTaTiB NpodecinHiin . Co o )
. , . . professional and/or scientific community and
CMiSIbHOTI Ta 3aXUCTY iHTeNeKTYyasbHOI : .
. . the protection of intellectual property for
BJIACHOCTI Ha pe3y/bTaTu AOCNIAXXEHb Ta
. - research results.
iHHOBaL,in
oK 3[aTHICTb 3acTocoByBaTu nornanbneHi 3HaHHA|  Ability to apply in-depth knowledge of the
06 3 0bpaHoi inonorivyHoi cneuianisauii gns chosen philological specialization to solve
BUpiLEHHA NpodecCinHNX 3aBaaHb. professional problems.
30aTHICTb BiJIbHO KOPUCTYBATUCH - . . .
OK oA . opncty o .| Ability to freely use special terminology in the
cneuianbHOK TepMiHonorieo B obpaHin ranysi . ; :
07 . . . chosen field of philological research
dinonorivyHMx AocnigXeHb
YCBiAOM/IEHHS POJli EKCMPECUBHUX, .
1A P P Awareness of the role of expressive,
DK eMoUinHNX, NoriYyHmnx 3acobis MoBU NS : :
emotional, logical means of language to
08 | BOCArHEeHHS 3anjaHOBaHOro NparMaTU4YHOro . .
achieve a planned pragmatic result.
pe3ynbTaTy.
30aTHICTb e(peKTUBHO 34iNCHIOBATHU Ability to effectively carry out professional and
®K | npodecinHy Ta HayKoBY LifANbHOCTI wnsaxoMm | scientific activities through the integration of
09 iHTerpauii cydacHux iHopMaLuinHO- modern information and communication
KOMYHIKaLiNHNX TEXHONOr N technologies.
30aTHICTb 3acTocoByBaTu niHrBOoKpeaTmBHe |Ability to apply linguistic and creative thinking
@K | MucneHHsa ong peanisauii komyHikaTuBHmux i | to implement communicative and translation
10 |nepeknajaubKux cTpaTeriny HeCTaHAAPTHUX strategies in non-standard situations of
CUTYaUisX Mi>KKYbTYPHOI B3aEMOAIT. intercultural interaction.
30aTHICTb 3aCTOCOBYBATN TEOPETUYHI 3HAHHS Ability to apply theoretical knowledge of
3 Mepeknago3HaBCTBa, 30KpeMa rnpo translation studies, in particular about the
@K |cneundiky okpeMux BUAIB i TUNiIB Nepekiaay, specifics of certain types and types of
11 | nepeknagaubKi cTpaTerii, MeToam Towo, anqa | translation, translation strategies, methods,
npoBag>XeHHs epeKTUBHOI NpodecinHoi etc. to implement effective professional
LiSsNbHOCTI. activities.
30aTHICTb A0 NpoAyKyBaHHA, pefarysaHHs, |Ability to produce, edit, abstract, annotate and
®K |pedepyBaHHS, aHOTYBaHHA Ta cMcTemaTm3adii| systematize various types of texts, including
12 pi3HUX TUNIB TEKCTIiB, 30KpeMa haxoBuXx, professional ones, in state and foreign
[ep>XaBHOIO Ta iIHO3eMHUMU MOBaMW. languages.
. . Ability to carry out various types of translation
30aTHICTb 34iMCHI0OBATW Nepeknag ) i ;
. i of texts of different genres, in particular
OK pi3HOrasly3eBMX TEKCTIB 3 AOTPUMaHHAM ; ; . .
professional ones, in compliance with
13 HOPMaTUBHUX BUMOT, ETUYHNX HOPM : .
ARl ) regulatory requirements, ethical standards of
npocecinHoi JisNbLHOCTI Nepeknagaya. : X o
professional translation activity.
30aTHICTb OpraHi3oByBaTU OCBITHbLO- - . L
OK A b op BY . Ability to organize the process of education in
BUXOBHUI npouec 3 iHO3eMHOI MOBU Ta . .
14 a foreign language and translation.

nepeknagy.
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7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

OuiHloBaTV BNacHy HaBYasibHY Ta HAayKOBO-
npodecinHy aisanbHiCTb, byaysaTtn i

Evaluate their own educational and
scientificprofessional activities, build and

rPH . . : .
01 BTiNlOBaTUN epeKTUBHY CTpaTerit implement an effective strategy of self-
CaMOpPO3BUTKY Ta NpodecinHoro development and professional self-
CaMOBOOCKOHAIEHHA. improvement.
YneBHEHO BONIOAITU AEP>KABHOW Ta Proficiency in state and foreign languages for
iHO3EeMHOIO MOBOIO A1 peanisauil TMCbMOBOI the implementation of written and oral
[IPH | Ta yCHOI KOMYHiKaLlii, 30KpemMa B CUTyaLiax communication, including the situations of
02 nMpogecinHOro N HayKOBOIr0 CMiJIKyBaHHS; professional and scientific communication; for
npeseHTyBaTU pe3ysbTaTn [OCAIAXKEHDb the presentation of their research results in
OEepP>KaBHOI Ta iIHO3EMHUMKW MOBaMW. state and foreign languages.
3acTocoByBaTU CyYacCHi METOOMKM i . .
OBY y4 An Apply modern techniques and technologies,
TEeXHONOrii, 30KpeMa iHopMaLinHi, ons o . )
, , e specifically informational ones, for the
[1PH YCMiLWHOro N eheKTUBHOIr 0 34iNCHEHHA . : .
o X successful and effective professional activity
03 npodecinHoi AianbHOCTI Ta 3abe3neyeHHs . . .
X . o and ensuring the quality of research in a
AKOCTI [OCNIAXKEHHSA B KOHKPETHIN : ! . .
\ ol X particular philological field.
dinonorivHin ranyasi
OuiHoBaTN N KPUTUYHO aHanizyBaTu Evaluate and critically analyze socially,
couianbHO, 0cobUCTiCHO Ta nNpodecinHo personally and professionally significant
MPH | 3HauYywi npobnemun i nponoHyBaTh Wnsaxm ix | problems and suggest ways to solve them in
04 | BupileHHs y cknagHux i HenepepnbavysaHux |[difficult and unpredictable conditions, in which
yMOBaXx, Lo rnoTpebye 3acTocyBaHHA HOBUX | the use of new approaches and forecasting is
nigxXoA4iB Ta NPOrHO3yBaHHA. required.
3Haxo4AnTM ONTMMasbHI WAAXKN eheKTUBHOI . . L L
AT L ® . To find optimal ways of effective interaction in
r1PH B3a€EMOAIT y NnpodeCinHOMY KOJIeKTUBI Ta 3 : . X
) Lo a professional team and with representatives
05 npencTaBHUKaMM iHWNX nNpodecinHnx rpyn . )
. . of other professional groups of different levels.
Pi3HOr0 piBHS.
3acTocoByBaTWU 3HAHHSA MPO eKCNpecuBHi, Apply knowledge of expressive, emotional,
fPH €MOUilHi, NorivyHi 3acobn MOBM Ta TEXHIKY logical means of language and speech
06 MOBJIEHHS ON5 AOCArHEeHHS 3annaHoBaHoro | techniques to achieve the planned pragmatic
nparMaTUYHOro pesynbTaTy 1 opraHisauii result and the organization of successful
yCnilWHOI KOMYHiKaLil. communication.
[PH | AHani3yBaTu, NMOpiBHIOBATN i KNacudikysaTu Analyze, compare and classify various
07 Pi3Hi HANPAMUK | LWWKOAN B NiHIBICTNL,. directions and schools in linguistics.
PH | OuiHoBaTW iCcTOPUNYHI HaabaHHA Ta HOBITHI Ability to evaluate historical heritage and
08 OOCArHEHHS NiTepaTypo3HaBCTBa. recent achievements in literary studies.
XapakTepusyBaTun TeOpPeTUYHI 3acagun Describe the theoretical foundations
PH | (KoHuenuii, kKaTeropii, APUHUNMAN, OCHOBHI (concepts, categories, principles, basic
09 MOHATTSA TOWO) Ta NPUKNALHI acnekTun concepts, etc.) and applied aspects of the
obpaHoi dinonoriyHol cneuianizauil. chosen philological specialization.
36upaTn 1 cucTeMaTnU3lyBaTU MOBHI, . . i
P niTpe STVOHI qaoannoy Hi hakTy Collect and systematize linguistic and speech
. PaTypHL, G P ! facts, interpret and translate texts of different
10 iHTepnpeTyBaTWU N NepeknagaTn TEKCTU
. o ! styles and genres
Pi3HMX CTUAIB i XXaHPIB.
34iNCHIOBATU HAYKOBUW aHaNi3 MOBHOIO, Carry out scientific analysis of linguistic,
MOBJIEHHEBOIO N NiTEpaTypHOro MmaTepiany, speech and literary material, interpret and
lIPH | iHTepnpeTyBaTu Ta CTPYKTypyBaTu NOro 3 structure it taking into account the classical
11 ypaxyBaHHSAM OOUINIbHUX METOA0JI0MYHNX and latest methodological principles,
MPUHUWMIB, POPMYJIIOBATU y3araJibHEHHS Ha formulate generalizations on the basis of
OCHOBI CaMOCTIHO OMpaLUbOBaHNX AAHUX. independently processed data.
[1PH OTPUMYBATUCA NMPaBUJ akageMivyHol - .
HoTpumy P Kal Follow the rules of academic integrity.
12 nobpoyecHOCTi.
JOCTYNHO 1 apryMeHTOBaHO MNOSICHIOBATHU Easily explain the essence of specific
fPH CYTHICTb KOHKpeTHUX dinonoriyHnx nutaHb, | philological issues based on arguments and
13 BJIACHY TOYKY 30pYy Ha HUX Ta i one's own point of view on them to both

06r'pyHTYBaHHS K (haxiBUSAM, TakK i LUUPOKOMY
3arasny, 3oKkpema ocobam, siki HaBYalOTbCA.

specialists and the general public, including
learners.




14/21

rPH
14

CTBoptoBaTH, aHanizyBaTu 1 pegarysaTtu
TEKCTU Pi3HUX CTWUJIIB Ta XKaHpiB.

Create, analyze and edit texts of different
styles and genres.

ObunpaTu onTUManbHi 4OCAIAHNLbLKI Nigxoaun

Choose the best research approaches and

MPH . , P 7
15 _ METOAM AN aHanNi3y KOHKpeTHoro - methods for the analy5|§ of specific linguistic
NIHrBICTMYHOr O Y1 NiTepaTypHOro MaTtepiany. material.
B e hacaony | Use specilized conceptual knoweage of
hinoNOriuHOT rasy3i A0S O3B A3aHHS Ilqgglstlcs and translat|.on studies to so]ve
rPH CKNAIHMX 3303y | NPOBEM, Lo NoTpebye difficult problems and issues that require
16 ! updating and integration of knowledge, often

OHOBJIEHHS Ta iHTerpauii 3HaHb, 4acTo B
yMOBaXx HEMOBHOI/HeAOCTaTHLOI iHopMaUii
CynepeyvmBux BUMOr.

in conditions of incomplete/insufficient

Ta| | . o )
information and conflicting requirements.

MnaHyBaTK, opraHi3oByBaTW, 34iACHIOBATH i

Plan, organize, carry out and present research

rPH npeseHTyBaTW AOCAIAXXeHHSA Ta/abo > ) ) o
. Lo o and/or innovative developments in a specific
17 iHHOBaLiNHi po3p0obKN B KOHKPETHIN : ) .
. L . philological field.
inonorivHin ranysi.

fPH Po3pobnatun i 3acTocoByBaTU NepeknagalbkKi Ability to develop and apply translation
18 cTpaTerii y pi3HUX BUAax rajay3eBoro strategies in various types of specialized

nepeknagy. translation.
rPH LoTpnMyBaTMUCA €TUYHOI 0 KOAEKCY Ability to adhere to the ethical code of
19 nepeknafaubKol AisbHOCTI. translation activity.

Po38A3yBaTV CKNAAHI 3aBAaHHs | npo6neMV| Solve complex tasks and problems of
[1PH MPOEKTYBAHHA Ta OpraHisauil OCBITHbLO- Lo o .
. B designing and organizing the educational

20 BVUXOBHOIO rnpoLecy 3 iHo3eMHOI MOBU Ta

nepeknagy.

process in a foreign language and translation.

8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme
implementation

Kappose 3abe3neuyeHHs / Staffing

BignoBigHO 00 KagpoBMX BUMOTN LLLOLO
3abe3nevyeHHs NpoBagXeHHS OCBITHbLOI
OiaNbHOCTI, 3aTBEpAXXeHMX [MoCTaHOBOO
KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne
1187 B 4MHHIN pepakuil.

3anyyYeHHA 0o BUKNagaHHA npodecinHo-
OPIEHTOBAHMX ONCUUNAIH haxXiBUiB-NPaKTUKIB,
iHO3eMHUX NIeKTOPiB-HOCIIB MOBW.

In accordance with the staff requirements for
ensuring the implementation of educational
activities for the relevant level of higher
education, approved by the Regulation of the
Cabinet of Ministers of Ukraine dated
30.12.2015 Ne 1187 (current).

Involvement of specialists, foreign native
lecturers in the teaching of disciplines of
professional cycle.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3abe3neve

HHA / Material-technical support

BionoBigHO 40 TEXHOJIOMIYHNX BUMOI LLOA0
MaTepiaslbHO-TeXHIYHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbLOI AiSNbHOCTI, 3aTBEPAXKEHUX
MNocTaHoBo KabiHeTy MiHicTpiB YKkpaiHu Big
30.12.2015 p. Ne 1187 B pepakuii Big
24.03.2021 p. Ne 365.

BukopucTaHHA CyHacHOro cnewiasizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesnevyeHHsa onas
nepekiagaubkoi gisfNbHOCTI.

In accordance with the technological
requirements for material and technical support
of educational activities, approved by the
Regulation of the Cabinet of Ministers of Ukraine
dated 30.12.2015 Ne 1187 as amended on
24.03.2021 Ne 365.

Application of modern specialised translation
software.

IHpbopMauiHe Ta HaBYaNbHO-MeToAMYHe 3a6e3neuyeHHs / Information and methodological support of the

education

al process

BignoBigHO 00 TEXHOMOMIYHUX BUMOT OO0
HaBYaJIbHO-MEeTOANYHOro Ta iHHOopMaLiNnHOIro
3abe3neyvyeHHs OCBITHLOI AiANBHOCTI,
3aTBepO)xeHux MoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
Ykpainm Big 30.12.2015 p. Ne 1187 B pegakuii
Big 24.03.2021 p. Ne 365.

KopuctyBaHHA HaykoBo-TexHi4HO 6ibnioTekoto
KMl im. Irops CikopcCbKoro.

In accordance with the technological
requirements for educational and
methodological and information support of
educational activities, approved by the
Regulation of the Cabinet of Ministers of Ukraine
dated 30.12.2015 No. 1187 as amended on
24.03.2021 Ne 365.

Use of the Scientific and Technical Library of Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute
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9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

MOoXXMBICTb akageMiyHoi MobinibHOCTi Mixx 3BO-
napTHepaMu.

Possibility of academic mobility between other
universities.

MixxHapoaHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHiCTb (Epa3myc+K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNafeHo 3 yHiBepcuteTamu:

YHiBepcuTeT Kopaosu (M. Kopaoga,
KoponiscTBo IcnaHis)

YHiBepcuTeT NpuknagHnx Hayk banbTasapa
3anpewwmnya (XopsarTis)

3axigHo4ecbkuin YHiBepcnuteT (M. MNab3eHb,
Yecbka Pecnybnika)

YHiBepcuTeT BypryHail (M. Oi>xoH, ®paHuUy3bKa
Pecny6nika)

YHiBepcuTeT ApuctoTtens (M. CanoHiku, peuis)
MoniTexHiYHM yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHis)

€EHCbKMI yHiBepcuTeT imeHi ®pigpixa Wnnnepa
(M. EHa, PepepaTuBHa Pecnybnika

Hime4yunHa)

YHiBepcuTeT iMmeHi Agama MiykeBunya (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbuia)

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) and other programmes of
exchange have been concluded with
universities:

University of Cérdoba (Cérdoba, Kingdom of
Spain)

Baltazar Zapresi¢ University of Applied Sciences
(Croatia)

University of West Bohemia (Plzen, Czech
Republic)

University of Burgundy (Dijon, French Republic)
Aristotle University of Thessaloniki (Thessaloniki,
Greece)

Polytechnic University of Valencia (Valencia,
Kingdom of Spain)

Friedrich Schiller University Jena (Jena, Federal
Republic of Germany)

Adam Mickiewicz University (Poznan, Republic of
Poland)

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknagaHHS iHO3EMHOKO MOBOIO

Teaching in foreign languages

10 - NMpouenypa npucBoeHHA npodecininx kBanidikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

He nepenbayeHo NpucBo€EHHA NpodecinHol
KBanigikauii

The awarding of a professional qualification is
not provided
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
KpeauTis . Popma
N niACYMKOBOIo
Kogn/Code OcCBIiTHI koMNoHeHTU nporpamu/Components EKTC/ECTS .
: KoHTposto / Final
credits
control form
HOPMATWBHI ocBiTHI koMmnoHeHTU/Required (standard) components
O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasbHoi nigrotoBkun/General training cycle
IHTenekTyasibHa BIACHICTb Ta NaTEeHTO3HaBCTBO / . .
3001 Intellectual Property and Patent Science 3.0 3anix / Final test
TepMiHOMOris CTanoro po3BnUTKY / . .
3002 Sustainable Development Terminology 2.0 3anix / Final test
Teopia nitepaTtypun / . .
30 03 Literary Theory 3.0 3anik / Final test
0O60B’A3KOBIi KOMMOHEHTW UMKy NpodecinHoi niarotoeku /Professional training cycle
Teopia nepeknagy / . .
o 01 Translation Theory 4.0 3anik / Final test
3araJjibHe MOBO3HaBCTBO Ta METOLO0JI0T i HaYKOBUX JOCHiAXKEHD / . )
no 02 Linguistics and Scientific Research Methodology 4.0 3anik / Final test
®paHLUy3bkKa MOBa Ta NiTepaTypa GPpaHKOMOBHUX KpaiH /
o 03 The French language and literature of French-speaking countries 6.0 Exsamen / Exam
MpakTuUKyM 3 rasny3eBoro nepeknagy (ppaHuysbka MoBa) /
no 04 Practice in industry-specific translation (French) 6.0 Eksamen / Exam
MpakKTUKyM 3 aHrNiNCbKOI MOBW Ta rasy3eBoro nepeknagy /
o 05 Practice in English and Industry-Specific Translation 3.0 Exsamen / Exam
Meparorika BULLOT LUKOIM Ta MeTOAMKa HaBYaHHSA iHO3EMHMX MOB i Nepeknaay /
10 06 Pedagogy of Higher Education and Methodology of Teaching Foreign Languages and 4.0 3anik / Final test
Translation
no o7  |fleAaroriuna npakTuka / 7.0 3anik / Final test
Pedagogical Practice
Mepeknagaubka NpakTuka (ppaHuy3bKa Ta aHrNincbka MoBu) / . .
o os Translation Practice (French and English) 7.0 3ani / Final test
BuKoHaHHA MaricTepcbkoi gncepTauii /
o 09 Completion of a Master’s Thesis 16.0 3axucr / Defence
BUWBIPKOBI ocBiTHi komnoHeHTW/Elective components
BnbipkoBi KOMMOHEHTM LMKy 3arajibHoi NiarotoBkun/General training cycle
OCBITHIn KOMNOHEHT 1 ®-KaTanory /
1B 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 5.0 Eksamen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 2 ®-KaTanory /
1B 02 Educational Component 2 from P-Catalogue 5.0 Eksamen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 3 ®-kaTanory /
18 03 Educational Component 3 from P-Catalogue >0 Ek3samen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 4 ®-kaTanory / . .
1B 04 Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 5 ®-kaTanory / . .
18 05 Educational Component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
3aranbHuii 06csar 060B’A3K0BUX KOMMNOHeHTIB / Total volume of the required 67
components:
3aranbHuin obcar BnbipkoBnx komnoHeHTIB / Total volume of the elective components: 23
O6car ocBiTHIX KOMMOHEHTIB, Wo 3abe3nevyioTb 3000yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BMW3Ha4YeHMX CTaHAapToM BuULLOi ocBiTK / Total volume of the educational components 67
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATFAJIbHWIA OBCAT OCBITHLOI MPOrPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL
PROGRAMME 90
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340B5YBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauis 3006yBayiB BULLOT OCBiTK 3a OCBITHLOI-NPOMECINHOW NporpamMoto «any3eBnn nepeknag:
hpaHLUy3bKa Ta ApYyra 3aXiAHOEBPONENCbKa MOBM» MNPOBOAUTLCA Y hOPMi 3aXUCTY KBaniikauinHoi
poboTu (MaricTepcbkoi gucepTauii). Marictepcbka gucepTalia NogaETbCA B APYKOBAaHOMY BUraai,
ocopmneHa BiAMOBIAHO 0O BUMOI, YCTaHOBEHMX MiHICTepCTBOM OCBITU i Haykn YkpaiHu. Obcar
OCHOBHOIO TEKCTY aucepTaLii Mmae ctaHoBuTM 80-90 cTop. opmaTy A4 i3 MOXKANBUM 36iNbLUEHHAM
IX KinbKOCTi Ha 15 %. OopMOETLCA TEKCT MaricTepcbKoi gncepTtauil 3 BUKOPUCTaHHAM
TekcToBOro pegaktopa Word, wpudTt - Times New Roman, po3mip wpudty - 14 pt. AHoTauii,
CMUCOK BUKOPUCTaHOI niTepaTypu Ta/abo BUKOPUCTaHUX iHOPMALINHNX Axepen, [odaTku, a
TaKOX iNOCTPaATMBHMI MaTepian (MantoHKK, hoTorpadii, Tabnnui, TeKCTM Nporpam), WO 3aiMaloTb
MOBHY CTOPiHKY, HEe BpaxoBYyOTbCA B 06ca3i ancepTauil.

KeanigpikauinHa poboTa nepeBipSeETbCSA Ha NJariaT Ta NiCas8 3aXUCTYy PO3MILLYETbLCA B Ppeno3nTopii
HTB YHiBepcuTeTy ONns BiNbHOro goctyny. ATecTauia 30iNCHIOETLCA BiAKPUTO Ta nybnidHo,
3aBepLUYETHCA BUAa4Yeo JOKYMEHTa BCTAHOBJIEHOrO 3pa3ka Npo NpUCYA>KEeHHS CTyneHs maricTpa 3
NMPUCBOEHHAM KBanidikauii: marictp ¢inonorii 3a cneuianizayieto 035.055 PoMaHCbKi MOBUM Ta
niTepatypu (Nnepeknag BKJOYHO), nepwa - ppaHLy3bKa.

The final certification of applicants for higher education under the educational-professional
programme “Industry-specific translation: French and a second Western European language” is
carried out in the form of defence of qualification work (master’s thesis). The master's thesis is
submitted in printed form, designed in accordance with the requirements established by the Ministry
of Education and Science of Ukraine. The volume of the main text of the thesis should be 80-90 A4
pages with a possible increase in their number by 15%. The text of the master's thesis is prepared
using the Word text editor, font - Times New Roman, font size - 14 pt. Abstacts, a list of references
and/or information sources, appendices, as well as illustrative material (drawings, photographs,
tables, programme texts) that occupy a full page are not included in the volume of the thesis.

Qualification work is checked for plagiarism and after the defence is placed in the repository of the
Scientific Technical Library of the University for free access. Certification is carried out openly and
publicly. Graduation certification ends with the issuance of a standard document on awarding the
master’'s degree with the qualification: Master of Philology, specialty 035.055 Romance languages
and literatures (including translation), primary - French.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 01|30 02|30 03|10 01|10 02|10 03|10 04|10 05|10 06|10 07|10 08|10 09
3Ko01| X X X X X X
3K02| X
3K 03 X X X X
3K 04 X X X X
3K 05
3K 06 X X X
3K07| X X X X X
3K 08 X X X X X

3K 09 X X X
3K 10 X X X X

3K 11 X
3K 12 X X X
PK 01 X
PK 02 X X
PK 03 X
DK 04 X
PK 05| X X
®K 06 X
@K 07 X X
®K 08 X
®K 09 X X X
PK 10
®K 11 X
PK 12
PK 13 X
DK 14 X X
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6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 01|30 02(30 0310 0110 02|10 03|10 04|10 05|10 06|10 07|10 08|10 09
MPH 01 X X X X X X X X
MPH 02 X X X X X
MPH 03 X X X X X X X X X
nPHO4| X X X X
rPH 05 X X
MPH 06 X X X X X X
rPH 07 X X
MPH 08 X
rPH 09 X X X
MPH 10 X X X X X X
MPH 11 X X X X
nePHi2| X X X X X X X X
MPH 13 X X X
MPH 14 X X X X
MPH 15 X X X X
MPH 16 X X X
MPH 17 X X X
MPH 18 X X X
MPH 19 X X X X
MPH 20 X X
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